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BAUDELAIRE, 200 ANYS 

Una provocació 
i una modernitat 
que no caduquen 

Coincidint amb l' aniversari, arriben noves traduccions 
de 'Les flors del mal' i 'Petits poemes en prosa' 

J ORDI NOPCA 
BARCELONA 

"En aquest llibre atror; hi he posat 
tot el meu eor, totala meya tendresa, 
tota la meya religió (transvestida), 
tot el meu odi", escrivia Charles 
Baudelaire el febrer del 1866, evo
cant Les flors del mal, que amb els 
anys es convertiria en una de les 
grans fites de la poesia del segle XIX. 

L'autor frand~s, que tenia 44 
anys - i estava a punt de patir un ic
tus hemiplegic que Ji deixaria im
portants seqüeles-, arrossegava 
l' etiqueta de male'it des que el juli-
01 del 1857 va ser acusat d'ultratge 
a la moral pública. Sis poemes, en
tre els quals hi haviaDones eondem
nades, Lesjoies i Lesbos, van haver 
de ser retirats delllibre. El periodis
ta Gustave Bourdin havia end~s la 
metxa de l' esdmdol a finals del mes 
de juny, quart havia publicat aLe Fi
garo que el debut de Baudelaire era 
"un hospital obert a totes les boge
ries de l'esperit, totes les podridures 
del cor". El pitjor de tot era que en 
aquellespai "no hi havia possibilitat 
per a la cura". 

No hi ha bellesa sen se mal 
"Per a Baudelaire no hi ha poesia, 
bellesa i amor si no hi ha agressió i 
mal -explica l' escriptor i traductor 
LluÍs Maria Todó, que acaba de tra
duir un assaig fonamental per en
tendre l'autorfrances,El sadismo de 
13audelaire, de Georges Blin, a Edi
ciones del Subsuelo-o Dos-cents 
anys després de néixer, continua 
sent un poeta i~mens i un pensador 
extraordinari. Es, alhora, molt poc 
políticament correcte. Continua 
sent indigesto Potser per aixo a 
Fran~a no se'l celebra tant com cal
dria, durant aquesta efemeride". 
Nascut a París el9 d'abril del 1821, 
Charles Baudelaire en va tenirprou 
amb 46 anys per canviar el rumb de 
la poesia francesa i, de retruc, tam
bé l' europea. "Esta molt bé que con
tinui' provocant, sent incomode i 
fent pensar les coses d'una altra ma
nera -continua Todó-. Era capa~ 
d'escriure un poema sobre les delÍ-

cies de mirar una carronya, sobre 
una vella que va pel carrer ifa pudor. 
També de comparar 1'amant amb 
una germana i una filla" . En la lÍnia 
del que defensa1'assaig de Blin -au
tor, també, d'una biografia canoni
ca del poeta, Baudelaire (1939)-, 
'LluÍs Maria Todó recorda que per 
a l' autor de Les flors del mal "no hi 
ha plaer sense culpa, idea que me
re ix una gran atenció i en la qual 
Freud i Lacan burxarien, tot i que 
ara visquem un procés de dessa
cralització i quotidianització del 
plaer i, com a societat, ens haguem 
espolsat la culpa de sobre". 

Pe re Rovira acaba de publicar a 
Proa la tercera versió Íntegra de Les 
flors del mal, en vers i amb rima con
sonant. "Per traduir poesia com la 
de la Baudelaire val més ser poeta i 
coneixer l'ofici, no només el de tra
ductor, sinó sobretot el d'escriure 
poemes", diu. La traducció de Ro
vira, que ha publicat Una desena de 
llibres de poemes, l'últim deIs quals 
és Eljoe de Venus (Proa, 2021), so
na aixÍ de bé: "El Poeta s' assembla al 
rei de les altures / que es burla de 
l'arquer i amb la tempesta va; / exi
liat a terra, entre aücs i censures, / 
les ales de gegant no el deixen cami
nar". L'albatros és un deIs sonets 
emblematics de Baudelaire, on de
fineix el poeta com algú perseguit i 
marginat: censura i exili no poden 
evitar, pero, que el creador continui' 
avan~ant entre les.adversitats. 

La consolidaci6 del 'flaneur 
Les "ales de gegant" que en vida di
ficultaven que el poeta-albatros ca
minés es van desplegar, sobretot, a 
partir de la seva mort. Les primeres 
obres completes, publicades en set 
volums per Michel Lévy entre el 
1868 i el 1870, van agrupar per pri
mera vegada els Petits poemes en 
prosa, que havien anat apareixent 
en revistes entre el 1855 i el 1866. És 
en aquests textos, que ara publica en 
catalaAdesiara amb una "retraduc
ció" que JoaquimSala-Sanahujaha 
fet de la versió d'Edhasa del 1991, 
que apareixen diversos temes que 
"projecten" la modernitat de Bau
del aire in' expandeixen la influen-
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cia, entre els quals destaquen la 
ciutat, el dandi i elflaneur. 

"El flaneur és algú que passeja 
per la ciutat, amb un ritme pausat 
que li permet fer observacions del 
que l'envolta. És un estÍmul per no 
caure en el tedi ni en l'avorriment", 
explica David Cuscó i Escudero, que 
ultima una nova traducció deIs po
emes en prosa, que portara per tÍ
tol L'Spleen de Paris i que publica
raI' editorial Flaneur al maigo "Bau
delaire va viure la gran reforma de 
París, l'obertura a través de les avin
gudes i els bulevards, on la gent ana
va a exhibir-se -continua Cuscó-. 
És en aquest sentit que apareix el 
dandi, que converteix el seu aspec
te extern en obra d'art. La moda es 
converteix en un element més a es
tudiar per l'artista, i Baudelaire és 
deIs primers que s'hi fixen". 

"Multitud, solitud: termes iguals 
i intercanviables per al poeta actiu 
i fecund -llegim a la traducció de Sa
la-Sanahuja-. Qui no sapiga poblar 
la seva solitud tampoc no sabra sen
tir-se sol enmig d'una multitud 
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atrafegada". Les observacions urba
nes de Baudelaire es van fixar tam
bé en la representació artística de 
totes aquestes transformacions, i 
un deIs seus artífexs va ser Constan
tin Guys, que va mereixer tot un re
cull d'assajos, El pintor de la vida 
moderna (1863), que David Cuscó ha 
tornat a traduir, també per a 
Flfmeur Oa primera i única versió 
disponible en catala fins ara la va 
signar LluÍs Maria Todó, i esta in
cIosa al volum Consells alsjoves es
eriptors, publicat per Columna el 
1996). "Per a Baudelaire, la bellesa 
té dos vessants, l'atemporal i el de 
cada epoca -explica Cuscó-. Guys 
era un dibuixant de croquis que es 
va fixar, sobretot, en el París del mo
ment que va viure. AEI pintor de la 
vida moderna, Baudelaire defensa 
que·l'artista s'ha de barrejar entre 
els altres i explicar que hi veu". 

Baudelaire va treballartota la vi
da en l'ampliació i reescriptura de 
Lesflors del mal. El 1866 mateixpu
blicaria Les épaves (Les deixalZes) 
des de BeIgica, on s'havia instal'lat 
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el 1864, arrulnat i carregat de de u
tes. Hi havia "les peces condemna
des a Franl¡!a i versos circumstanci
al s", recorda Pe re Rovira, a qui li 
agradaria traduir-Ios més enda
vant. L' obra de Baudelaire s'expan
deix encara en, com a mínim, dos tí
tols significatius més, elllibre dedi
cat a les drogues, Els paradisos arti
ficials, que el poetaAndreu Subirats 
va traduir per a Días Contados el 
2014, i El meu cor despullat, que re
cull escrits íntiins i correspondencia 
de l'autor i que Proa va publicar el 
2018, en versió de Pere Rovira. 
"Les nacions només tenen grans 
homes malgrat elles. Així doncs, el 
gran home ha hagut de vencer la 
seva nació", hi llegim. 

Dos segles després de néixer, 
Franl¡!a recorda un deIs seus poetes 
més controvertits i alhora il·lustres 
amb reedicions a Gallimard i Cal
mann-Lévy, la digitalització de la 
seva obra i un segell commemora
tiu: el preu per afegir Baudelaire 
en una carta postal sera, a partir de 
dilluns que ve, d'1,28 euros._ 


